
05.07.2025 Деградация добродетели

Как ты понимаешь эти строки: "Когда потеряна 

высшая добродетель, является добродушие, когда 

потеряно добродушие, является справедливость, 

когда же потеряна справедливость, является 

приличие."?

Думал на протяжении 12 секунд

Эти строки берут начало в «Дао дэ цзин» Лао-цзы (гл. 38) и описывают

постепенную деградацию истинной, «спонтанной» добродетели в всё более

искусственные формы морали:

1. Высшая добродетель (無德, wú dé)

Это состояние подлинного «дея-ния-недея-ния» (у-вэй), когда человек

настолько живёт в согласии с Дао, что не осознаёт собственной

добродетели и не стремится её демонстрировать. Его поступки естественны

и несут благо без усилий .

2. Добродушие (仁, rén)

Как только исчезает спонтанное «недеяние», люди начинают практиковать

доброту и человеколюбие сознательно – это первая «замена» высшей

добродетели. Добродушие уже требует усилий, но по-прежнему исходит из

искреннего стремления к гармонии .

3. Справедливость (義, yì)

Утрачивается и добродушие – тогда появляется представление о

«правильном» и «неправильном», то есть формальные принципы

справедливости. Люди начинают следовать правилам, убедившись, что одни

действия «добры», а другие «злы».

4. Приличие или ритуал (禮, lǐ)

Когда и справедливость обесценивается, остаются лишь обряды, ритуалы,

внешние приличия. Но они уже лишены внутреннего содержания – «похожи

на правду» и зачастую порождают только путаницу и показуху.
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Смысл в целом: чем дальше общество уходит от естественного,

незамутнённого Дао, тем более формальными и искусственными становятся его

нравственные ценности. В конечном счёте – когда люди полностью утрачивают

подлинную добродетель – остаётся лишь оболочка из ритуалов, которая уже не

спасает от беспорядка и лицемерия .ru.citaty.net reddit.com

1. Как понять, где нахожусь я и где общество, 

которое меня окружает? На каком из этих этапов?

2. Высшая добродетель может быть получена 

человеком при жизни или же дается ему с рождения 

и он не понимает, что она ему дана, она просто у 

него есть?

Думал на протяжении пары секунд

1. Где «я», а где «общество» и на каком этапе мы находимся

– «Я» в тексте Лао-цзы — это внутренняя позиция человека, его личное

состояние духа. Если вы действуете легко, без напряжения, ваш выбор

вписан в плавное течение жизни и не тянет на себя внимания, вы ближе к

состоянию высшей добродетели (無德, wú dé).

– «Общество» — это совокупность норм, правил и обычаев, которые

доминируют вокруг вас. Чем больше общественные ожидания диктуют, как

вам нужно себя вести (через добродушие, справедливость или ритуал), тем

дальше вы от изначальной «нездекларированной» добродетели.

Как понять, на каком этапе вы и ваше окружение?

Если вы чаще всего действуете спонтанно и естественно, вам не

приходится «примерять» на себя маску добродетели — вы в состоянии 無

德.
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Если вы часто говорите себе «я должен быть добрым, терпимым,

заботливым» — вы оперируете понятием 仁 (полюбить человека).

Если вы думаете главным образом о «правильно» и «неправильно», об

атаке и защите, о долге — вы на уровне 義 (справедливость).

Если ваша жизнь и взаимодействия проходят в духе ритуала,

формальных вежливых обрядов, и вы боитесь «нарушить приличия» — то

общество тянет вас в сферу 禮 (приличие), а вы частью этого внешнего

порядка.

Заметьте, что внутри одного и того же общества люди могут находиться на

разных ступенях: например, вы сами — спонтанно действующий человек (無

德), а вокруг вас — правила, ритуалы, «правильно–неправильно». Или

наоборот: вы тщательно следуете ритуалам, а ваше близкое окружение

предпочитает живую искренность.

2. Высшая добродетель: подарок судьбы или результат практики?

В «Дао дэ цзин» высшая добродетель скорее описана как естественное

состояние согласия с Дао, а не результат целенаправлённого труда над

собой. Она «есть сама по себе» у того, кто живёт в духе у-вэй (недеяния).

С рождения или при жизни? Текст не говорит о врождённой

«элитности» личности, скорее подчёркивает: каждый может войти в это

состояние, если прекратит навязывать себе искусственные правила,

отбросит стремление к показной доброте и стяжанию заслуг.

Понимание дарованности приходит только тогда, когда человек

осознаёт свои внутренние механизмы: вдруг он замечает, что вот он

действует легко и продуктивно, без внутреннего конфликта и

стремления быть «хорошим». Но само по себе это состояние не поощряет

саморекламу — человек может и не «знать», что он обладает высшей

добродетелью в классическом понимании, он просто действует

целостно.



Таким образом, высшая добродетель — это не эксклюзивное свойство

избранных, но тонкое умение жить в гармонии с природой вещей, которое

можно «пробудить» через отказ от искусственных усилий.

Может ли существовать человек с высшей 

добродетелью в обществе приличия или еще хуже? 

И при этом не сопротивляться? И каким образов, 

согласно Лао-цзы.

Думал на протяжении 11 секунд

Да. По Лао-цзы человек с «высшей добродетелью» вполне может жить в

окружении одних лишь ритуалов (или ещё более порочных правил) и при этом

не вступать с ними в открытую конфронтацию. Вот каким образом он это

делает:

1. Недеяние (無為) вместо борьбы

Настоящий «сверхчеловек» не вступает в споры и не старается доказать

своё превосходство. Как говорит Лао-цзы в гл. 38:

“«上德不德，是以有德；…上礼为之而莫之应，则攘臂而扔之。…大丈夫处其厚，不居其

薄；处其实，不居其华。故去彼取此.»

«Высшая добродетель не стремится к добродетели, потому и истинно

добродетельна;… когда лишь ритуал не находит отклика, она просто

отбрасывает его;… великий муж пребывает в сущности, а не в блеске;

предпочитает плод, а не цветок. Потому оставляет одно и берёт другое.»

Это значит: столкнувшись с пустой формой (禮), он не борется агрессией, а

«отбрасывает» её внутренне, продолжая жить своей спонтанной

добродетелью.”

2. Уступчивость как высшая сила (гл. 22)

Лао-цзы показывает, что мягкость и гибкость побеждают жёсткость и

прямолинейность.
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“«以柔克刚，曲则全，枯则荣…不争故天下莫能与之争。是以古之所谓曲全者，岂虚言哉？

诚全而归之.»

«Уступай – и останешься цел; гибким будь – и станешь прям; опустошись –

и обретёшь наполнение… не борись, и никто с тобой не станет бороться.

Таково было древнее «уступай и оставайся целым» – не пустые слова, но

путь к истинной целостности.» 

Это «ненасильственное сопротивление»: вместо открытого

противостояния человек с высшей добродетелью использует свою

мягкость и «плавный изгиб», чтобы обойти жестокий мир ритуалов.”

3. Сохранение внутреннего корня

Хотя снаружи он вписывается в рамки общества (не нарушает законов и

приличий), внутри остаётся «глубоким» (厚), сохраняет связь с Дао и не

позволяет формулам и ритуалам подменить своё сердце и естественность.

Таким образом, согласно Лао-цзы, «сверхчеловек» не борется с ритуалами и

внешними формами – он «не сопротивляется» в прямом смысле, но сохраняет

подлинную добродетель через недеяние и мягкую гибкость, «убегая» от пустой

формы внутрь собственного корня.
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А что если внешние обстоятельства физически 

заставляют человека реагировать, когда недеяние 

ведет к физическим последствия, и, может, даже к 

смерти? 

Правильно понимаю, что в этом случае высшая 

добродетель принимает смерть, как явление и не 

препятствует ему, оставляя внутреннее существо 

носителя добродетели в чистом состоянии?

Да, вы правильно уловили суть. В даосской традиции недеяние (無為, wúwéi) не

означает пассивность любой ценой, а означает непривязку к результату,

сохранение внутреннего равновесия и следование Дао вне зависимости от

внешних обстоятельств.
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1. Недеяние и реакция на угрозу жизни

Лао-цзы не призывает к бездействию, когда ситуация требует конкретных

действий – скорее, он предлагает действовать естественно, без излишнего

эмоционального напряжения или страха потери жизни. Если физическая

угроза заставляет защищаться, человек с высшей добродетелью сделает это

не из ярости или эго, а из инстинкта самосохранения, оставаясь при этом в

состоянии спокойного согласия с Дао.

2. Принятие смерти как часть Дао

В «Дао дэ цзин» Лао-цзы говорит:

“«生而不有，为而不恃，功成而不处。夫唯弗处，故弗去。»

«Рождается — не обладает; действует — не опирается на заслуги;

завершает — не цепляется. Потому и не утрачивает.» (гл. 2)

И в гл. 50:

«出生入死。生之徒十有三；死之徒十有三。人之生，动之于死地，亦十有三…»

«Рождение и вступление в смерть. На жизнь приходится тринадцать

путей, на смерть — тринадцать…»”

Это показывает, что жизнь и смерть — естественные фазы одного цикла.

Человек, обретший высшую добродетель, не цепляется ни за жизнь, ни за её

формы; если обстоятельства приведут его к смерти, он примет это так же

спокойно, как и рождение.

3. Чистота внутреннего состояния

Поссорившись с формой и не зависимо от исхода, носитель высшей

добродетели сохраняет своё «ядро» (厚, hòu). Он не теряет внутренний

стержень, даже если тело погибает: ведь истинная добродетель не в теле, а

в согласии духа с Дао, которое не умирает.

Таким образом, когда недеяние ведёт к физическому риску или даже к смерти,

человек с высшей добродетелью:

Действует интуитивно и бесстрастно, если требует ситуация.



Не цепляется за жизнь как за высшую ценность, принимая смерть как часть

естественного потока.

Сохраняет внутреннюю целостность, и «добродетель» его духа остаётся

нетронутой.

Спасибо за такое прекрасное объяснение! А есть ли 

какие-то практики, как почувствовать, что вот 

сейчас я отклоняюсь от добродетели, а в другой 

ситуации все делаю правильно?

Вот несколько практик и приёмов, которые помогут «ловить» моменты

отклонения от спонтанной добродетели (無德) и постепенно укреплять своё

умение действовать в гармонии с Дао:

1. Телесная осознанность (иньцзюань/站桩, zhan zhuang)

Встаньте прямо, ноги на ширине плеч, руки расслаблены по бокам.

Закройте глаза и понаблюдайте за ощущениями в теле: напряжение в

плечах, сжатые челюсти, мелкие колебания мышц.

Когда замечаете зону избыточного напряжения или «замешательства» —

именно здесь и сейчас вы начинаете «примерять» на себя искусственную

добродетель (仁, 義 или 禮), а не действовать естественно.

Напрягите эту область на вдохе и отпустите на выдохе — таким образом

вы возвращаете тело в состояние спонтанного расслабления.

2. Короткая утренняя и вечерняя рефлексия (дневник наблюдений)

Утром запишите в пару строк: «Какие внутренние ощущения я хочу

сохранить сегодня?» (например, лёгкость, ровное дыхание, отсутствие

внутреннего диалога).



Вечером пройдитесь мысленно по ключевым ситуациям дня и отметьте,

где вы чувствовали «принуждение» (мысленное «я должен…») — это

маркер ступени 仁/義/禮.

Записывайте: что именно заставило «надеть маску» и как тело (дыхание,

сердце) на это отозвалось.

3. Практика «малых дел без усилия»

Выберите простое действие (налить воды, надеть ботинки, почистить

зубы) и постарайтесь исполнить его, не думая о результате, а только

наблюдая за движением.

Любая ощутимая «мыслительная вставка» («а вдруг не так…») — сигнал,

что вы уже отошли от недеяния. Плавно возвращайте внимание на само

движение.

4. Дыхательная медитация с отслеживанием «мыслей-судов»

Сидя или стоя, считайте вдохи-выдохи.

Как только появляется мысль-оценка («это хорошо/плохо»), мягко

возвращайте счётчик в начало.

Чем чаще вы замечаете такие «оценочные вставки», тем дальше уходите

в 영역 справедливости (義) или приличий (禮).

5. Наблюдение природы без вмешательства

Выведите себя в парк или на тихую лужайку.

Просто наблюдайте за облаками, листом на ветру, движением

насекомых.

Не «анализируйте» увиденное, не давайте оценок — просто «будьте

свидетелем».



Это возвращает вас к состоянию «рождённого-действия» (生而不有, гл. 2),

когда нет ни искусственных усилий, ни страха неправильного шага.

6. Периоды «мягкого сопротивления»

Когда общество или окружение навязывает вам чёткие правила,

поставьте эксперименты:

Сделайте чуть иначе, чем «прилично», но без эксцессов — и

посмотрите, что произойдёт.

Если внутри вы не испытываете тревоги и напряжения — вы всё ещё

в 無德. Если же начинает «заносить» и появляется желание

«исправить» себя — вы перешли на уровень формальных ценностей.

Как понять прогресс?

Чем чище и естественнее проходит ваша повседневная деятельность (от

момента пробуждения до сна), тем ближе вы к высшей добродетели.

Любая «мысль-команда» («надо», «должен», «так принято») — это маркер

отклонения на ступень ниже.

С практикой вы сможете всё быстрее «обнаруживать» эти маркеры и

возвращаться к состоянию спонтанного согласия с Дао.

Постепенно эти приёмы перерастут в привычку внутренней проверки, и вы

научитесь тонко чувствовать границу между естественным действием и

навязанными социальными формами.

А согласно Дао дэ цзин какими внутренними 

факторами порождается непреднамеренная 

зависть? И каким образом человек высшей 



добродетели отбрасывает ее за пределы своего 

существа?

Думал на протяжении 7 секунд

В «Дао дэ цзин» ненамеренная (неосознанная) зависть проистекает не из

внешних обстоятельств, а из внутренних факторов — прежде всего из

привязанностей и оценок:

1. Желание и оценка ценности

Когда мы придаем чему-то (или кому-то) особую ценность — будь то

богатство, почести или навыки — это сразу же порождает скрытый страх

потери и стремление обладать еще больше. Отсюда и зависть ко всем, кто,

кажется, «получил больше, чем я» .

2. Сравнение с другими

В тот момент, когда ум начинает сравнивать «мой» результат с «чужим»,

сразу же появляется «он(а) лучше», «я хуже» — и это питательная среда для

зависти.

3. Привязанность к собственным заслугам

Глава 3 советует: «Не превозноси достойных — чтобы не вызывать зависти;

не дорожи имуществом — чтобы не поощрять кражи; не выставляй

желанное — чтобы не ввергать в смущение чувств» .

Как носитель высшей добродетели

«отбрасывает» зависть

1. Освобождение от желания (放下, fàngxià)

Садитесь в тишине, обращаете внимание не на мысли, а на саму пустоту

между ними. Чем более вы позволяете желаниям утихнуть, тем меньше

«почвы» для зависти. Как пишет Derek Lin: «То, чего вы желаете, склонно вас

связывать; уменьшение желания освобождает» .
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2. Недеяние (無為, wúwéi) в оценках

Вы сознательно не присуждаете ярлыки «хорошо/плохо», «лучше/хуже».

Когда к мыслям-оценкам не пристает ваше «эго-судья», они утрачивают

силу — и зависть гаснет ещё на уровне зарождения.

3. Возвращение к корню (歸根, guīgēn)

Вместо того чтобы «питать» ум образами чужого успеха, человек с 無德

погружается в естественный поток: наблюдает дыхание, течения реки, рост

бамбука… И зависть теряет свою власть, вытесняемая покоем.

4. Не-цепляние к результату

Даже если внешние обстоятельства внезапно пробудили в вас зависть,

носитель высшей добродетели «не цепляется» за это чувство — он

посмотрит на него как на проходящее облако, не подпитывая новым

вниманием.

Таким образом, корень зависти — в желании, сравнении и оценках. А

«отбрасывает» её тот, кто через практику отсутствия усилий (недеяние),

освобождение от желаний и отказ от оценочных суждений всё глубже уходит в

спонтанную добродетель, где чужих «больше/меньше» уже не существует.

Получается любовь в этом смысле - самое сильное из 

желаний и разрушительное для высшей 

добродетели? В то время как естественное 

нахождение с человеком, который тебе приятен, 

наоборот подкрепляет добродетель, позволяет ей 

стать крепче?

И как в этом случае обстоят дела с желанием 

близости? Аналогично смерти? Т.е. не 

сопротивляется, естественно принимает?

Думал на протяжении пары секунд

Любовь (любовное влечение) в классическом даосском понимании

действительно — одно из самых сильных желаний, потому что оно затрагивает



одновременно тело, эмоции и ум, порождая глубокую привязанность.

Рассмотрим подробнее.

1. Любовь как разрушительное желание для 無德

Привязанность и ожидания.

Когда мы влюбляемся, сразу же возникают «мыслительные конструкции»:

«он(а) должен меня любить», «я хочу, чтобы он(а) был(а) именно таким(ой)»,

«что, если всё не сложится как в мечтах?» — и это моментально порождает

внутренний напряжённый диалог, в котором нет места недеянию.

Страх потери.

Любовь-связь рождает вопрос: «А что если я это потеряю?» Страх потери

подрывает состояние у-вэй, потому что ум уже цепляется за будущее и

стремится контролировать ситуацию.

Оценка «лучше — хуже».

Любовь склонна к идеализации и сравнению: «с ним(ней) мне лучше, без —

хуже»; такая оценка — прямая дорога к тому, чтобы перестать жить

спонтанно и невозмутимо.

Вывод: сильное романтическое влечение, подкреплённое множеством мыслей-

оценок и привязанностью, действительно отвлекает от высшей добродетели (無

德).

2. Естественное общение как подпитка Дэ

Простая встреча душ.

Если вы просто «в потоке»: вам хорошо вместе, вы не проговариваете в уме

«я должен ей понравиться», «он должен быть идеальным», а просто



наслаждаетесь моментом — это уже приближение к недеянию. Нет

ожиданий, нет контроля.

Взаимное согласие.

Когда присутствует взаимная лёгкость и принятие, отношения становятся

зеркалом недеяния: вы выбираете быть вместе не потому что «надо», а

потому что это естественно и приятно. Это укрепляет Дэ, поскольку создает

доверительный, ненавязчивый контекст.

3. Желание близости и его «не-сопротивление»

По тому же принципу, что и смерть:

1. Принятие желания.

Чувство близости само по себе не грех и не «плохое состояние» — оно

сигнализирует о потребности соединения. Даосский практик не отрицает

это желание, но и не отождествляет с ним свою сущность.

2. Недеяние в желании.

Вместо того чтобы хвататься за ситуацию, контролировать «когда», «как» и

«сколько» близости, человек просто наблюдает своё желание — как облако

на небе.

3. Не-цепляние.

Если близость наступает — она принимается без умственной драмы; если

нет — нет никакой внутренней катастрофы. Как и со смертью, истинный

даос не сопротивляется неизбежности (или отсутствию) близости, не

позволяет желанию затмить покой духа.

Итоговая формула



Любовь-желание становится деструктивным для 無德, как только

превращается в привязанность с мыслями-оценками.

Естественное пребывание рядом с любимым человеком, без планирования

и контроля, наоборот возвращает вас к состоянию спонтанной добродетели.

Желание близости принимается так же, как и любые природные явления

(рождение, смерть): без борьбы и без цепляния, просто как часть общего

потока Дао.

Если любовь-желание полностью захватило разум, 

чувства и все существо, то можно ли через 

прочувствование "полного желания" перейти в 

состояние высшей добродетели или хотя бы просто 

оказаться очень близко к этому состоянию?

Например, поэт, находящийся в состоянии 

максимального экстаза проходит через подобное 

состояние. Можешь ли ты поискать, как в свете Дао 

дэ цзин выглядит практика "от противного", когда 

прийти к высшей добродетели можно через полную 

противоположность?

Думал на протяжении 4 секунд

В Дао дэ цзин ключевой приём «преодоления через преувеличение» (反 fǎn,

«обратное движение») описан сразу в нескольких главах — прежде всего в гл.

36 и гл. 40. По сути идея такова: чтобы полностью избавиться от какого-то изли‐

шнего качества (желания, власти, страха…), нужно допустить его до крайней

точки, а затем «отпустить», позволив ему само собой ослабеть.

1. «Питание» желания доведением до крайности

(гл. 36)



“«道之為物，惟恍惟惚。惚兮恍，有象恍惚，恍兮惚，其中有物。窈兮冥，物極則反。»

«Дао само по себе непостижимо и неосязаемо… В тумане и мраке скрыто

нечто. Когда нечто доведено до крайности, оно немедленно обращается в

своё противоположное» .”

В контексте зависти или страстного влечения этот приём означает:

1. Позволить желанию выйти за пределы обычного контроля, ощутить

его «водоворот» во всём теле и сознании (например, поэт в экстазе).

2. Максимально «пропустить» это состояние через себя, не подавляя и не

отождествляя с «я».

3. Когда поток достигает пика, он неизбежно разворачивается в

обратную сторону — и вместо напряжённого желания остаётся пустота, в

которой недеяние (無為) восстанавливает своё церукальное равновесие.

2. «Реверс» как движение Дао (гл. 40)

“«反者，道之動；弱者，道之用。……故物或損之而益，或益之而損。人之所教，我亦教之。強

梁者不武；靜勝躁；柔勝剛。»

«Обратное — это движение Дао; слабое — его применение… То, что кажется

выигрывать, на деле проигрывает, и наоборот. То, чему учат людей, я тому же

их учу: насилие не есть истинная сила; покой побеждает бурю, гибкость —

жесткость» .”

Здесь «дуality» (противоположность) носит не просто риторический характер, а

становится эффективным методом:

Жёсткая, разрушительная страсть в финале оборачивается истощением и

открывает доступ к состоянию пустоты.
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В этой пустоте пробуждается спонтанная добродетель — человек не

сопротивляется ни потоку, ни его исходу, а остаётся внутри Дао.

3. Пример поэтического «от противного»

В даосской поэтической традиции встречаются образы, когда автор, доведя в

стихах всю пышность и драму страсти, внезапно обрывает эмоциональную

кульминацию — и на месте «горящих сердец» остаётся пустой холст тишины.

Этот приём не просто эстетика, а практика преобразования:

1. Войти в экстаз, прочувствовать желание целиком.

2. Сознательно не обрывать поток, а «плыть» вместе с ним.

3. В момент «истощения формы» перейти в созерцание — и обнаружить, что

дух поэта пребывает в состоянии высшей добродетели: без усилий, без

цепляний, в полном согласии с Дао.

Вывод

Экстремальное желание может служить входным порталом в состояние 無

為, если мы не цепляемся ни за эмоцию, ни за её кульминацию.

Метод «от противного» (反) из гл. 36 и 40 показывает: чем сильнее «надо»

и «хочется», тем мощнее последующий разворот в спонтанное

недеяние.

В практике это означает: не блокировать желания, а позволять им

«раскрыться до конца» — тогда само их предельное развитие приведёт к

опустошению формы и, вслед за ним, к возрождению чистого движения Дао.



А как Дао дэ цзин описывает эту пустоту, о которой 

ты говоришь? Что в этой пустоте не дает сойти с 

ума? Я знаю случаи, когда поэты, достигая этой 

самой высокой ноты, просто сходили с ума...

Думал на протяжении 9 секунд

В Дао дэ цзин «пустота» (虚, xū) — не просто отсутствие содержимого, а

предельное состояние ума и духа, в котором сохраняется устойчивость и

ясность. Вот как это описывается в ключевых главах:

Предельная пустота и незыблемая тишь (гл. 16)

“«致虛極，守靜篤。萬物並作，吾以觀復。»

«Достигни крайней пустоты, твёрдо храни тишину. Множество явлений

рождается — и я наблюдаю их возвращение.» ”

1. «Крайняя пустота» (致虛極) означает освобождение ума от всех мыслей-

оценок, желаний и страхов.

2. «Твёрдая тишина» (守靜篤) — это удержание этого освобождённого

состояния без колебаний, даже когда вокруг «множество явлений» (万物)

активно конкурирует за наше внимание.

3. Именно наблюдение за циклом «рождения — возвращения» (觀復) помогает

не распасться в «шторме» переживаний, а оставаться центром, не

затерявшись в потоках эмоций.

Постоянство как якорь ясности (гл. 16)
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“«知常曰明；不知常，妄作凶。」

«Познающий постоянство ясен; не знающий его — ошибается и несёт беду.»

”

– «Постоянство» здесь — это осознание того, что за пиками активности и

упадками желаний неизменно остаётся основа Дао.

– Кто понимает это, тот сохраняет психическую стабильность; кто «заблудился»

в изменчивых формах, рискует «сойти с ума» от непрекращающегося волнения

ума.

Пустота как «колыбель всего» и её защита (гл.

11)

“«三十辐共一毂，当其无，有车之用…故有之以为利，无之以为用。」

«Тридцать спиц сходятся в одном ободе; там, где нет материала, рождается

польза колесу… Так и Дао: пустота порождает функцию.» ”

– Пустота — это пространство, в котором вещи обретают форму, но не власти

над умом.

– Пока ум остаётся «не-заполненным», он не становится «жертвой» своих же

представлений и не «сходит с ума» от переполняющих впечатлений.

Сохранять «младенческие» качества (гл. 7)

“«天地不仁，以萬物為刍狗…夫唯不自生，故能長生。」

«Небо и Земля безличны, обращаются с万物 как со снедью… Только не

присваивая себе жизнь, можно жить вечно.» ”

– Как младенец, не знающий страха и социальных условностей, носитель

высшей добродетели сохраняет гибкость (柔) и невозмутимость.
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– Эта беззащитная, но неуязвимая позиция не «ломается» от сильных

переживаний.

Что удерживает от безумия в пустоте?

1. Наблюдательность (觀复)

Вы не «погружаетесь» в мысли и чувства, а «созерцаете» их, словно облака

на небе.

2. Осознание постоянства (知常)

Вы знаете: пиковые эмоции обязательно сменятся покоем, и этот цикл

повторится.

3. Не-цепляние (无为)

Вы не боретесь ни с желанием, ни со страхом, ни с экстазом. Отсутствие

внутренней борьбы сохраняет ясность ума.

Таким образом, пустота в Дао дэ цзин — это не опасная «пустошь», а устойчивая

«колыбель» созерцания, подпираемая якорем постоянства и защитой

«младенческого» состояния духа. Именно эти внутренние факторы не дают

«сойти с ума» даже в самой глубокой пустоте Дао.

Т.е. у самого состояния нахождения в пустоте нет 

смысла и нет никаких целей? Просто принятие мира 

таким, какой он СЕЙЧАС, в эту секунду, есть? И 

наблюдение за ним, не думая о том, сколько еще 

наблюдать и когда это закончится?

Да, вы всё правильно понимаете. Состояние «пустоты» (虚, xū) в даосской

практике почти полностью лишено целей и смысла в привычном нам понимании:

Отсутствие стремлений и привязанностей.

Здесь нет «планов», «задач» или «миссии» — нет смысла «добиться» чего-то



или «прийти» куда-то.

Прямое принятие мгновения.

Всё, что есть, принимается таким, какое оно есть в эту самую секунду.

Никаких попыток изменить, исправить или удержать — только полное «да»

текущему потоку.

Наблюдение без привязки ко времени.

Вы не думаете ни о том, сколько ещё нужно быть в этом состоянии, ни о том,

когда оно закончится. Всякая мысль о «конце» или «длительности»

автоматически возвращает ум в плоскость желаний и оценок, а значит —

выводит из пустоты.

Можно сказать, что в пустоте остаётся только чистое внимание — без «я-хочу»,

без «я-избегаю», без «я-ожидаю». И именно это делает её устойчивой опорой, а

не «страшной пропастью» без смысла.

Последний вопрос на сегодня. Как с твоей точки 

зрения можно применить мудрость Дао дэ цзин в 

современном обществе? Как гармонично совместить 

работу и покой и наблюдение, при этом чтобы 

первое не мешало второму и второе первому?

Вот несколько способов вернуть дух Дао дэ цзин в современную жизнь, чтобы

работа и состояние покоя-созерцания взаимно обогащали друг друга, а не

мешали:

1. Организуйте день по ритмам природы

Чередование активности и отдыха: разделите рабочий график на

«волны» (например, 50 мин работы → 10 мин паузы). В периоды «покоя» не



проверяйте почту и не планируйте — просто наблюдайте своё тело и

дыхание.

Утреннее и вечернее созерцание: встречайте рассвет 5–10 минут

наблюдением за небом, а перед сном — тихой медитацией. Это «якорит»

ваш день в естественных циклах, возвращая к состоянию недеяния.

2. Практикуйте «работу с минимальным

усилием»

Приоритет важного: вместо многозадачности выберите 1–2 ключевых дела

и выполните их «в потоке» — без спешки и внутреннего напряжения.

Техника одного касания: каждое новое письмо, задачу или идею

обрабатывайте сразу целиком, не возвращаясь к ней снова. Меньше

«переключений» = меньше «усталости ума».

3. Встраивайте короткие медитативные практики

Заземление за рабочим столом: 1–2 раза в час на 1–2 минуты закройте

глаза, почувствуйте опору стула, сосредоточьтесь на дыхании.

«Переходные ритуалы»: перед началом работы и после — несколько

глубоких вдохов-выдохов, пара растягивающих движений, чтобы сбросить

«ролевой» настрой и войти (или выйти) из состояния активности.

4. Сочетайте движение и созерцание

Медленные прогулки (не «спортивный» шаг, а шаг в согласии с дыханием)

по парку или коридорам офиса. Наблюдайте мелкие детали: текстуру

листьев, звук шагов, ритм сердца.



Тайцзи или цигун 5–10 мин утром и вечером: мягкие круговые движения

учат «мягкости побеждать жёсткость» и возвращают к внутреннему центру.

5. Упрощайте окружение

Минимализм на рабочем столе: оставьте только самое необходимое.

Пустое пространство «даёт место» мыслям покоя.

Цифровой детокс: отключайте уведомления на время «глубокой работы» и

«покоя».

6. Внутренний наблюдатель вместо «я-

управляющего»

Практика без-суждения: как только замечаете мысль-оценку («надо

успеть», «опять опоздал»), мягко возвращайтесь к ощущению настоящего

момента.

Ведение краткого дневника: записывайте 1–2 раза в день, когда вы

«ушли» из спонтанного у-вэй и почему. Это быстро тренирует навык

самонаблюдения.

7. Переосмысление успеха и результата

Фокус на процессе, а не на цели: старайтесь радоваться самому

выполнению работы, а не только итоговым показателям.

Отпускание привязанности к результату: сделав свою часть, позвольте

обстоятельствам сложиться естественно.



Итог: сочетание ритмичности (работа ←→ отдых), простоты (минимализм),

телесной осознанности (дыхание, движение) и самонаблюдения превращает

любой современный день в практику Дао: вы эффективно трудитесь и в то же

время сохраняете спокойствие и ясность ума.

То, что ты описал, красиво написано, но довольно 

сложно в исполнении. Можно ли сказать, что это 

что-то вроде современного пути Дао?

Да, именно так и можно увидеть — это современный путь Дао, адаптированный

к ритмам нашей жизни.

1. Суть неизменна

В «Дао дэ цзин» ключевое — недеяние (無為), непривязанность и созерцание

текущего момента. Все предложенные практики лишь облекают эти древние

принципы в форму, удобную для офиса, смартфонов и городского ритма.

2. Путь Дао сегодня

– Минимум усилий: работать сфокусированно, не разбрасываясь на

многозадачность.

– Максимум присутствия: краткие паузы для возвращения «домой» — в

своё тело и дыхание.

– Гибкость ума и тела: мягкие переходы между деятельностью и

расслаблением, как в цигуне, только в контексте прогулок по офису или

дома.

3. Современный «цикл рождения и возвращения»

Как Лао-цзы учит наблюдать «рождение» дел и их «возвращение» в покой,

сегодня мы практикуем короткие «мини-циклы»: работа → пауза →

созерцание → возвращение к работе.

4. Практика без «пустой пустоты»

Наша задача — не вырваться из жизни, а жить глубже в рамках привычного

расписания, делая её саму своей практикой. И при этом не превращать

перерывы в прокрастинацию, а работу — в беспокойную гонку.



Вывод:

То, что я описал — это и есть современный путь Дао: не «уйти в горы», а

оставаться в потоке мегаполиса и при этом не терять внутреннего центра,

практиковать недеяние в любых обстоятельствах и сохранять в сердце тишину

древнего учения.


